
TREATY SERIES No
.
10 (1924).

COMMERCIAL CONVENTION
BETWEEN

CANADA AND ITALY

Signed at London , January 4, 1923.

(Ratifications exchanged at London, Tatuarj 8, 7.924.)

Presetited by the Secretary of State for Foreign Affairs to Parliament

by Corttanand of His Majesty.

LONDON:
PRINTED & PUBLISHED BY HIS MAJESTY ' S STATIONERY OFFICE

To be purchased through any Bookseller or directly from H .11f STATIONERY OFFICE

at the following addresses : Imperial House , Ringaway . London, W.C. and

28 Abingdon Street , London, S.W.1: York Street , Manchester;

I St. Andrew ' s Crescent. Cardiff; or

120 George Street , Edinburgh.

1924
Price W. Net.

Cmd. 2063.



Commercial Convention between Canada and
Italy. .

8iyned at London, Junwery 4, 192:4.

[1 atefica/ions evehanyed at London, January 8, 1924.]

His Majesty the King of
the United Kingdom of Great
Britain and Ireland and of the
British Dominions beyond the
Seas, Emperor of India, and
His Majesty the King of Italy,
being desirous of improving and
extending the commercial rela-
tions between Italy and Canada,
have resolved to conclude a Con-
vention with that object and
have named as their respective
Plenipotentiaries, that is to say

His Majesty the King of the
United Kingdom of Great Britain
and Ireland and of the British
Dominimis beyond the Seas,
Emperor of India :
The Most Honourable the

Marquess Curzon of Kedleston,
K.G., His Majesty's Principal
Secretary of State for Foreign
Affairs ;
The Honourable William

Stevens Fielding, a Member of
His Majesty's Honourable Privy
Council for Canada, a Member
of the Parliament of Canada,
Minister of Finance and Receiver-
General of Canada;
The Honourable Ernest

Lapointe, a Member of His
Majesty's Honourable Privy
Council for Canada, a .Member
of the Parliament of Canada,
Minister of Marine and Fisheries
of Canada;

[10998]

Sun Maesta it Re d'Italia e
Sua Maesth it Be del flegne
Unite della Gran Bretagna e
Irlanda e dei Dominii inglesi
d'oltremarc, Imperatore delle
Indie, desiderosi di •estendere e
facilitare le relazioni commercials
fra l'Italia e it Canada, hanno
determinato di concludere nna
Convenzione per questo scope, ed
hanno nominato i loro rispettivi
Plenipotenziari, cioa :

Sua Maesta it Re d'ltalia:
U Signor Gabriele Preziosi,

Cavaliere dell'Ordine dei SS.
Maurizio e Lazzaro e Bella Corona
d'Italia, Iucaricato d'Affari di Sua
Maesta, it Re d'Italia in Londra ; e

Sua Maesth it Re del Regno
Unito delta Gran Bretagna e Ir-
landa e (lei Dominii Inglesi
d'oltreinare, Imperatore delle
Indie :

11 Motto Onorevole Marchese
Curzon di Kedleston, K.G., princi-
pale Segretario di Stato per gli
Affari Esteri di Sua Maesta Bri-
tannica ;
L'On. William Stevens Fielding,

Membro del Consiglio Privato di
Sua Maesth it Re per it Canada;
Membro del Parlamento (let
Canada, Ministro delle Finanze e
Ricevitore Generale del Canada;

L'On. Ernest Lapointe, Membro
dell'On. Consiglio Privato di Sua
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And His Majesty the King of
Italy :

Signor Gabriele Preziosi,
Chevalier of the Order of St.
Maurice and St. Lazarus and of
the Crown of Italy, Charge
d'Affaires of His Majesty the
Kin, of Italy at London;

Who, after communicating to
each other their respective full
powers, found in good and due
form, have agreed upon the
following Articles:-

ARTICLE. 1.

Articles the produce or manu-
facture of Canada imported into
Italy and articles the produce or
manufacture of Italy imported
into Canada shall not be sub-
jected to other or higher duties
or charges than those paid oil
the like articles the produce or
manufacture of any other foreign
country. Not shall any prohibi-
tion or restriction be maintained
or imposed on the importation
of any article the produce or
manufacture of Canada into Italy,
or of any articles the produce
or manufacture of Italy into
Canada which shall not equally
extend to the importation of
like articles being the produce or
manufacture of any other foreign
country. This last provision is
not applicable to the sanitary
and other prohibitions occasioned
by the necessity of protecting
the safety of persons or of cattle,
or of plants useful to agriculture.

Maesty it He per it Canada,
Membro del Parlamento del
Canada, Ministro delta Marina e
della Pesca del Canada;

I quali, dopo essersi reciprora-
aleute commllicati i nano rispettivi
pieui poteri, riconoscinti in buoua
e dehita forma, eouvennero nella
stipulazione (lei seguenti articoli:

AR'1'IcoI o 1.

A qualsiasi prodotto del suolo
o dell'industria dell'Italia impor-
tato net Canada oil a qualsiasi
prodotto del snob o dell'iudustria
del Canada importato ill Italia,
non saranuo imposti diritti o
gravami diversi o unlggiori di
quelli iunposti sit simili prodotti
del suolo o dell'iudustria di qual-
siasi altro Paese strauiero; ni~
alcuna proibizione 0 restrizioue
sari, inaantenuta o imposta sull'im-
portazmne di qualsiasi prodotto
del suolo o dell'industria impor-
tato dall'Ttalia net Canada o di
qualsiasi prodotto del snob o
dell'industria importato dal Cana-
da in 'Italia, senza the essa si
estenda egualmente all'iniporta-
zione degli eguali prodotti del
snob o dell'industria di qualsiasi
altro Paese. Quest'ultirna dispo-
sizione non e applicabile alle
proibizioni sanitarie ed altre re-
claulate dally necessity di tutelare
l'iucolumiti delle persone, o del
bestiame, o di piante utili all'agri-
culture.

ARTICLE 2. ARTICOLO 2.

Articles the produce or mane- A qualsiasi prodotto del suolo
facture of Canada exported to o dell'industria dell'Italia it desti-
Italy and articles the produce nazionc del Canada ed agmtlsiasi
or manufacture of Italy exported prodotto del suolo o dell'mdustria
to Canada shall not be subjected del Canadaadestinazionedell'lta-
to other or higher duties or lia lion sarmmo imposti diritti o
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charges than those paid on the
like articles exported to any
other foreign country. Nor shall
any prohibition or restriction be
imposed on the exportation of
any article from Canada to Italy
or from Italy to Canada which
shall not equally extend to the
exportation of the like articles
to any other foreign country.

ARTICLE 3.

Articles the produce or manu-
facture of Canada passing in
transit through Italy and articles
the produce or manufacture of
Italy passing in transit through
Canada shall be reciprocally free
from all transit duties whether
they pass through direct or
whether during transit they are
unloaded, warehoused or re-
loaded.

ARTICLE 4.

It is understood that in all
matters governing the import,
export and transit of merchan-
dise Italy grants to Canada and
Canada grants to Italy the treat-
ment of the most favoured
nation:

ARTICLE 5.

The name " Italy " wherever
used in this Convention shall
be held to include the Colonies
and Possessions of Italy.

The present Convention, after
being approved by the Parlia-
ment of Canada and by the
competent authority on the part
of Italy shall be ratified and
the ratifications shall be ex-
changed at London as soon as

gravami diversi o maggiori di
quelli the si esigono sull'eguale
prodotto a destinazione di qual-
siasi altro Paese straniero; ne
alcun divieto o restrizione Sark
imposto all'esportazione di qual-
siasi prodotto dall'Italia a destina-
zione del Canada o dal Canada a
destinazione dell'Italia, the non
debba ' estendersi egualmente
all'esportazio e degli eguali pro-
dotti a destinazione di qualsiasi
altro Passe straniero.

ARTICOLO 3.

Qualsiasi prodotto del snob o
dell'industria dell'Italia the passi
in transito attraverso it Canada e
qualsiasi prodotto del snob o
dell'industria del Canada the passi
in transito attraverso l'Italia,
saranno reciprocamente esenti da
quahmque tassa di transito, sia
the it passaggio avvenga diretta-

mente, sia die durance il transito
i prodotti suddetti siano searieati,
ines8i a magazzino o ricaricati.

Awrlcow 4.

E inteso else in tutti i casi
riferentisi all importazione, all'es-
portazionio o at transito di merci,
it Canada concede all'Italia
u l'Italia concede al Canada it
taattainerto delta Nazione pift
favorita.

ARTICOLO 5.

La parola " Italia " ogni qual-
volta utata in quests Convenzione
doviA intendersi includa anche
le Colonic ed i Possedimenti
dell'Italia.

La presents Convenzione, dopo
essere stata approvata dal Parla^
mento Canadese e dalla compe-
tente Autorita Italiana, sara
ratificata e le ratifiche relative
verranno scambiate a Londra
quanto prima possibile. Essa

i
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possible. ' it shall come into
force immediately upon ratifica-
tion and shall be binding upon
the Contracting Parties during
four years from the date of its
coming into force. In case
neither of the Contracting Par-
ties shall have given notice to
the other twelve months before
the expiration of the said period
of four years of its intention to
terminate the present Conven-
tion it shall remain in force
until the expiration of one year
from the date on which either.
of the Contracting Parties shall
have given to the other notice
of its inteof^ m to terminate it.

entrerk in vigore immediatamente
dopo la ratifica e vincolerh le
Parti Contraenti per quattro anni
dalla data delta sua entrata in
vigore. Qualora allo spirare del
detto termine nessuna delle due
Parti Contraenti avesse notificato
all'altra, con preavviso di dodici
mesi, la sua intenzione di far
cessare la presente Cunvenzione,
questa continueria a rimanere in
vigore fino allo spirare di un anno
dalla data alla quale una delle
due Parti avesse notificato
alfaltrn la sua intenzione di
cessarla.

In witness whereof the respec-
tive Plenipotentiaries have signed
this Convention in the English
and the Italian languages and
have affixed thereto their seals.

Done at London, this 4th day of
January in the year 1923.

In fede di the i Plenipoteu-
ziari delle Parti Contraenti
hanno firinato In presente Con-
venzione in lingua italiana ad
inglese e vi hanno apposto i
loro rispettivi sigilli.

Fatto a Londra, it 4 di Gennaio
mi l lenovecen toven titre.

(L.S.) CURZON OF KEDLESTON.
(L.S) W. S. FIELDING.

F.1tNEST LAPOINTE.
(L.S.) GABRIELE PItEZIOSI.


